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is the most important as an object of study ; it is a complete type of 
islands of elevation : for more than 2000 years, or as far back as his- 
tory or tradition enable us to trace, efforts of nature to form a volcano 
in the middle of the crater of elevation, seem perpetually to have been 
going on." 



II. — On the City of Abila, and the district called Abilene near 
Mount Lebanon, and on a Latin Inscription at the river Lycus, 
in the north of Syria. By John Hogg, M. A., F.R.S., Hon. 

Secretary. 

[Read June 25, 1849.] 

The position of Abila, and of the territory called Abilene, in 
Ccelesyria, or the north of Syria, has never, I believe, been deter- 
mined with certainty ; and the same has been rendered more 
doubtful in consequence of there having been two, or three, other 
cities bearing that name ; all of which, however, were situate 
further to the south in Syria.* I now beg to submit to the Royal 
Geographical Society a Latin inscription, from which the prox- 
imity of the former will be fairly inferred, and the locality of the 
Abilene district be accurately settled. 

In October, 1843, Charles Lempriere, Esq., a Barrister of the 
Inner Temple, travelling between Baalbec and Damascus, ob- 
served two Latin inscriptions, which he copied, and which he has 
kindly permitted me to examine and endeavour to interpret. 

The following is a copy of a rough sketch made by that gentle- 
man on the spot where the inscriptions were noticed : — 



SANDSTONE. 

About 500 feet, ot 600 feet, 

in height. 




* To show that uncertainty still exists as to the site of the Abilene of Lysanias, I 
may here state what Capt. Lynch, in his recent ' Narrative of the Expedition to the 
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The large tablet, No. 1, contains these lines as transcribed by 
Mr. Lempriere. 

IMPCAESMAVRELANTONINVSAVGARMENIACVSETIMP 

CAESAVRELVERVSAVGARMENIACVS 
VIAMFLVMINISVIABRVPTAMINTERCISOMONTE 

RESTITVERVNTPERIVLVERVMLEGPRP 

PROINCSYRETAMICVMSVVM 

IMPENDIISABILENORVM 

In the fourth line, and the beginning of the fifth, I should read 
PEE IVLium VEBVM LEGatum PRo Prartoribus PEOvINCiae SYEise; the 
emperors themselves bearing at that period the title of Proprae- 
tors, Julius Verus was their Legate, or deputy. The word 
PROINC, as transcribed, is clearly imperfect ; either the letter V 
after the first three has decayed and been worn out by time, or 
else the fourth letter I, has been cufM, and so abbreviated for VI. 

I would therefore translate the inscription thus : — 

" The Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus 
Armeniacus, and the Emperor Ceesar Aurelius Verus Augustus 
Armeniacus, restored the road broken away by the force of the 
river, the mountain being cut through by the agency of Julius 
Verus, the Legate of the Propraetors of the Province of Syria, and 
their friend, at the expense of the inhabitants of Abilene." 

The second inscription, which is preserved in the tablet No. 2, 
exactly as copied by the same traveller, is the following : — 

PROSALVTE 
IMPMETERIMVO 
LVSIVSMAXIMVS 
7LEGXVIFF 
QV IOPERIINSTITIT^ VS 

Here the second line is somewhat obscure ; and I think that be- 
fore the letters EEI a V has perished (as in the former inscription) ; 
or they may have been originally written IEei, meaning VERI, 
the portion represented in dots having decayed. I propose to in- 
terpret it in one of the following ways : — 

First, IMPeratorum Marci ET VEEI ; i. e. ' of the Emperors Marcus 
(Aurelius) and (Aurelius) Verus.' 

Second, IMPM, for IMPeratoruM, ET, VEEI, that is to say, ' Of the 
(two) Emperors and of Verus,' — viz. Julius Verus their friend and 
Legate ; 

River Jordan,' &c. (note at p. 140) says of a village called Abelin, situate to the East 
of the great plain of Acre , — *' Can this village take its name from the district of 
Abilene, mentioned in the 3rd Chap, of St. Luke, and of which Lysanias was the 
Tetrarch i It is generally supposed that the district was in another direction." 
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Or, third, the middle part of that line may have been cut thus, 
ABEI3EBI, which would signify AVRELii VERI ; some parts of the 
first monogram having perished off the rock, might leave it like a 
plain M to one who did not examine it very minutely : so the tail 
of the L, and the left part of "SE may have decayed, and time have 
left them more resembling a T and an E, to the hasty observer. 

The letters MVO, I apprehend, signify Merita VOtum. And the 
word LVSIVS is probably an accidental mistake of the person who 
cut it in the rock, having spelt it with an S instead of a C. 

At the beginning of the fourth line 7 is only an imperfect T, 
T for Tribumis.— FF, Flavise Firmas, the title which the 16th Legion 
bore according to several inscriptions.* The last two letters VS, 
doubtless mean, Vivens Solvit. 

My translation of No. 2 will then be as follows : — 

" For the safety of the Emperor Aurelius Verus [or of the 
Emperors Marcus Aurelius and Aurelius Verus ; or of the (two) 
Emperors and of Verus,'] Lucius Maximus, Tribune of the 16th 
Legion called Flavia Firma, who presided over the work, living 
performed this vow for him [or them] deservedly." 

I think there can be little doubt but the Lucius Maximus men- 
tioned in this inscription, No. 2, is the same person as that named 
A. Kvp-nXios Ma£i/xor, L. Aurelius Maximus in two Greek inscrip- 
tions published in Burckhardt's Syria (p. 118), and who is there 

likewise styled P. AET. IT. <E>\.<£I, Tribune (Xikiuqpi) of the 
16th Legion Flavia Firma. Moreover, those inscriptions evi- 
dently relate to the same two Emperors (p. 117), though their 
names are not set forth ; they are called the " Lords Emperors 
(xvpicov avToxparopw), and the inscriptions are of the like form 
with No. 2, for they begin viilp arurnpius, Pro salute. 

The small tablet, No. 3, is deeply cut into the rock, and con- 
tains some very indistinct letters, which Mr. Lempriere could not 
decipher. 

The exact place where these inscriptions were discovered, is 
roughly represented in the sketch before given : it is at a turn of 
the road from Baalbec leading to Damascus through the valley, 
or Wadi, Barada, and distant about two miles to the N.W. of the 
village of Suk. The gorge, along which the modern road pro- 
ceeds, is narrow ; and below it, the river Barada pours its rapid 
and turbid waters down its deep bed. The hills on its banks are 
lofty, bare, and craggy. And Mr. Lempriere says, in his Journal, 
the " small river ran through the sinuosities of these hills, brightly 
contrasting its green borders with the barrenness of every thing 



* Vide Gruter, ' Inscriptiones Antique,' p. 427, No. 12. Edir. Graevii, Amst.. 
1767, and ' Burckhardt's Syria,' p. 118. 
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around." The tablet No. 1, is at least one hundred feet above 
the road, and this traveller had to climb up the side of the sand- 
stone rock, in order to read the inscriptions. The line of the 
ancient road, which had been cut, as the first inscription states, 
through the hill, is still visible at a point above the present 
road. 

Some years ago, a previous traveller, the late Dr. E. Hogg, in 
his 'Visit to Alexandria, Damascus, and Jerusalem,' (Lond. 
1835) p. 299 and p. 300, vol. i., noticed at the village of Zook 
{Suk),* the remains of former edifices ; and near these, likewise, 
" fragments of large and small columns." He says (p. 301) — 
" in the Augustan tables, the situation of Abila is laid down at. 
eighteen miles from Damascus, and thirty-two f from Heliopolis 
(Balbec) — a distance which approaches sufficiently near the actual 
position of Zook to warrant the conclusion, that this may be the 
site of the ancient town." — Again, he adds in a note, " Ptolemy 
gives to the town, between Heliopolis and Damascus, the name 
of Abila Lysanim, which corresponds with the narrative of St. 
Luke, who dates the commencement of the preaching of John the 
Baptist, ' when Lysanias was tetrarch of Abilene.' I have since 
heard, with much satisfaction, that Mr. Bankes, in previously ex- 
ploring this district, discovered inscriptions which establish the 
identity of this ancient site." 

Burckhardt [Syria, p. 2) mentions the same village, which he 
writes Souk, and likewise some chambers cut in the rock near it ; 
but he did not notice any Latin inscriptions. Compare also 
Messrs. Robinson and Eli Smith's accounts as given in their 
'Biblical Researches,' vol. iii. Appendix, p. 146, and note 1. 

In all probability the inscriptions here said to have been found 
by Mr. Bankes near Suk, are the same as those, Nos. 1 and 2, 
now examined ; but which have, as far as I can learn, never been 
made known or published. The name of Abilene, or rather of the 
inhabitants of Abilene, in No. 1, proves that the place itself, where 
the road was repaired by Julius Verus, must have been in the 
territory called Abilene, the chief city of which was Abila. 

The learned Reland, 'Palaestina' (Traject. Bat. 1714), p. 
527, having mentioned other Abilas, thus describes "Abila ad 
Libanum," which, from the following extracts, will appear to 
agree very well with the district near Suk : — " Fuit itaque Abila 

* Suk, in Arabic, is a Mart, or a village having a periodical market, 
t Thirty-eight, according to the ' Itinerary of Antoninus.' — These are the numbers 
and order of Roman miles taken from that work, (p. .198, ' Antonini Augusti Itine- 
rarium.' Edit. P. Wesseling. Amst. 1735) : — 

< Heliopoli M. P. XXXII. 

Abila ...... M.P. XXXV III. 

Damasco M. P. XVIII. 
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quaedam in Libano, vel ad Libanurn, sita, quae vel hoc solo satis 
diversa esse ab Abila Peraeae et Batanaeae intelligitur, quod neutra 
possit dici sita fuisse ad Libanurn, sed longe inde remota Au- 
strum versus." 

He adds (p. 528), " in Tabula quoque Itineraria veteri, quae 
vulgo Peutingeriana * audit, inter Damascum et Heliopolin Abila 
interponitur. Nee est haec diversa ab * AfitXa quae a Ptolemaeo in 
Coelesyriaf locatur, septentrionalior Damasco, et ab eo&em" A ft i\oc 
Avaaviov, Abila Lysanice dicitur, unde Luc. III. 1, Lysanias 
1 ' AfSiXwys tetrarcha appellatur. Suidas hanc Abilam Phoenices 
appellat, " Af&iXa., itokis 4>oiyi'x7if i% %s %v Aioye'vw, b ^iaa-nfJiira.Tos 
ctoQutws. To eSukov 'Afiihmbs. — ' Abila, urbs Phoenices, unde erat 
Diogenes celeberrimus sophista. Nomen gentile inde ductum est 
Abilenus.' Habet haec ex Stephano." 

This is doubtless the same place as that which Josephus means 
by " the Abila of Lysanias as lying in, or near, Mount Lebanon," 
— A/3iX«v Xs tw Avaavlov, xxl oTriaa 'ev t£> AtQavcc 'op sf.f 

In October, 1836, the German traveller Russegger passing the 
same way as Mr. Lempriere did, thus describes these spots, but 
without any mention of the inscriptions : " under which the space of 
the ravine confined to a few fathoms, divides the river and the 
road. In a remarkable manner the art of man has also selected 
for his abode this place so celebrated by nature ; in this respect, 
that in the steep declivities of the pass, but particularly in the 
northern wall ; that is, on the left bank of the Barada, a number 
of catacombs has been excavated, and thereby has tranformed this 
spot into the Necropolis, perhaps of some important and nearly 
adjoining city — probably of Abila." § Again, " we passed several 
beautifully situated villages ; we quitted on our left hand the place 

* The order of the cities and miles from that map is as follows : — 

'Eliopoli XXXII. 

Abila XVIII. 

Damaspo.' 

This last word is abbreviated for Damaspoli, or the p may be an error for a k. — Vide 
'Segm. ix. F. Tab. Itin. Peuting.' Edit. C. Mannert. Lips.. 1824. 

f Ptolemy, in lib. 5, Geograph., under the head of ' The Cities of Coelesyria,' — 
KoTKtjs 'Zvpias ir6\eis — places ' Abila called of Lysanias' — ^A(SiAa iirtKaAovfifvr) 
Avaavlov — after 'HAioinroKis- — See p. 369, Fasc. V. Edit. Wilbery. Essendiae, 1844. 

% Vide ' Flavii Josephi Opera,' torn, ii., p. 1048; Antiq. Jud„ cap. 5, lib. 19. 
Edit. F. Oberthur. Lips. 1783. 

§ *' Den mitunter auf wenige Klafter verengten raum der schlucht theilen fluss und 
strasse. Merkwiirdiger weise hat die kunst diesen von der Natur hoch gefeierten platz 
ebenfalls zu ihrem wohnsitze gewShlt, indem man in den felswanden des passes, vor- 
ziiglich aber in der nordlichen wand, das ist die am linken ufer des Barrada, eine 
menge von katakomben anbrachte, und diese stelle dadurch zur Nekropolis irgend 
einer bedeutenden und in der niihe gelegenen stadt, vielleicht von Abila, umwandelte." 
■ — ' Reisen in Europa, Asien, und Afrika,' von Joseph liussegger (vierte Abtheilung), 
p. 722. Stuttgart, 1842. 
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where once Abila, the principal city of Abilene, stood ; and on our 
right hand upon a mountain the tomb of Abel is to be found. 
There also are said to be the ruins of an ancient temple." * 

This mountain is Gebel Abel, and was so named from being 
situate, according to tradition, near the scene of the murder of 
Abel ; and from which word, — the "A/3s\ of the Septuagint, — the 
appellation of Abilene doubtless originated. 

Pococke, a century before, pursuing the same route as the last 
two travellers, has given a good account of this mountain and the 
temple : it is in these words : — " Twelve miles from Damascus we 
saw to the right a mountain, which is very high and steep ; there 
is a ruined church on the top of it ; the place is called Nebi Abel 
(Prophet Abel) ; here, they say, Cain buried Abel." f A view of 
the church is engraved in his ' Description of the East,' plate 22, 
fig. A, from which it appears to have been a small temple with 
two Doric pillars in front, and which Pococke says was of great 
antiquity. He adds, — what is still more interesting to the present 
subject — viz., that " a Greek inscription which he saw on a stone 
about four feet wide and three deep, was fixed in the inside of the 
church;" and that "it made mention of Lysanias, tetrarch of 
Abilene." % 

The inscription itself, which is unfortunately imperfect, was 
published in a later work by the same author ;§ it relates that 

" Nymphseus Ae , a freedman of Lysanias the Tetrarch, 

having made the road, erected the Temple." — (N^juipaios- Ae 

AT2ANIOT TETPAPXOT £*<=*.£ ™v hM* x«W 

TOV vosov btxo ) 

And Pococke correctly considered " this inscription as a con- 
firmation that Abila was near," though others might hastily have 
concluded that the spot itself pointed out the ancient site of that 
city, which it could not have been, because of its too near proximity 
to Damascus, — a place still fixed, and distant eighteen Roman 
miles from Abila according to Antoninus. No reasonable doubt, 
however, can, I think, be advanced against the ruins of the temple 
on the summit of Gebel Abel, having been situated within the ter- 
ritory belonging to the Tetrarch Lysanias, and consequently in 
part of Abilene. 

Very recently Captain Lynch, reversing the way which the 
previous travellers took, passed up the Wadi Barada from Da- 

* " Wir passirten mehrere schon gelegene dbrfer, liessen links die stelle, wo einst 
Abila, die hauptstadt von Abilene, stand und rechts auf einem Berge Abels grab sich 
befindet. Daselbst sollen audi trummer eines alten Tempels seyu." — Ibid., p. 723 

t 'Description of the East,' vol. ii., p. 115. Lond., 1745. 

| Ibid., p. 116. 

§ ' Iiisoriptiones Antiquae, Gra. et Lat.,' a Richardo Pococke, cap. i., No. 2, p. 1 
175,6, 
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mascus to Baalbec, without noticing these Latin inscriptions. But 
he narrates (p. 494), " High up on the eastern bank " (of the 
Barada), " over the bridge " — (I conclude the same that Burckhardt 
calls " Gissr el Souk," or the Bridge of Souk) — " are tombs exca- 
vated in the rock, and the ruins of a Roman aqueduct, and a tablet 
over it with an inscription in Roman characters." 

From the evidence here collected, it will appear most likely that 
the Abila of Lysanias, the chief town of the Abilene district, is 
correctly placed close to the present village of Suk, in about 
lat. 33° 40' N., and E. long. 36° 9', on the bank of the river 
Barada, formerly the Chrysorrhoas,* or " Golden Stream," a little 
to the E. of that range of Mount Lebanon, generally termed Anti- 
libanus, and now Gebel e' Sharky, which in Arabic signifies " the 
Eastern Mountain," and in the N. of Syria, formerly named 
Ccelesyria. 

The date of the inscription No. 1, I apprehend, was about 
a.d. 164, for both the emperors bear the title of Armeniacus, that 
was assigned to them for the victory obtained by the Roman arms 
over the Parthians in Armenia, the war with which commenced 
a.d. 162. No. 2 has been erected shortly afterwards : it does not 
bear in any particular way on the topography of Abilene, except in 
setting forth that " Lucius Maximus OPERI-INSTITIT," ' presided 
over the vwrk,' — by which must be intended, the cutting through, of 
the hill, and the restoring of the road. 

In connexion with one of the same emperors I may here briefly 
notice another tablet exactly of the like form as No. 1 , which at 
this day is also to be seen in Syria, in a similar position, on the bare 
face of the rock at the mouth of the Dog river, Nahr el Kelb, the 
former ( Wolf river) hmos^ or Lycus, on the coast about 6 miles 
to the N.E. of Beirut (Bwpuros, Berytus), because certain remarks 
on the Latin inscription there remaining have been made by 
Burckhardt under a mistake. 

Mr. Joseph Bonomi several years afterwards published a short 

aper on this and other " remains of antiquity in the vicinity of 

Jeirut," at p. 105, vol. iii. ' Transactions of the Royal Society of 

Literature,"! with two lithographed plates. This traveller's copy 

* See ' Pliny Nat. Hist.,' lib. v., cap. 18 ; it is the XpvvoflfiAas of Strabo, lib. xvi. 
Dr. Adam (with Pococke and some other geographers) considers it the Abana of 
Scripture, and the 'Afiavb. of the Septuagint. {See 2 Kings, v. 12.) It is now called 
the Barada, which, or Barda, is the name of the river Ahana, as appears in the Latin 
interpretation of the Arabic version, at p. 539, torn. ii. of the ' Biblia Sacra Polyglotta,' 
by B. Walton, (Lond. 1657). 

| Strabo (' Geograph.,' lib. 16) writes it, S Aiicos irora/ihs. 

% In that Vol., note 2, at p. 105, regards one of the Assyrian tablets, and should be 
referred to after the word " preserved " in the text, two lines above. Mr. Bonomi has 
written to me in correction thus : — " I do not know by what accident it is said, that a 
cast of the tablet containing a Latin inscription was made by me, and presented to the 
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of the inscription contained in the tablet represented at No. 4, 
Plate II., differs from that given in Burckhardt's 'Syria.' p. 190, 
in the words lYco and DILATVIT, for LICO and DELATAVIT. 
Burckhardt seems not to have observed the upper portion of the Y 
in the first of these words as it projects above the sixth line of that 
inscription, and I think that either an A has decayed from between 
the T and V in the second word, or the V has been monograma- 
tically written N for AV. This inscription, in its purport, is 
likewise similar to that of No. 1, for it records that the " Emperor 
M. Aurelius Antoninus widened his own ' Antoninian Way ' in 
consequence of the mountains hanging over it having been worn 
away by the river Lycus,"— MONTIBVS INMINENTIBVS LYCO FLV- 
MINI CAESIS VIAM DILATAVIT ANTONINIANAM SVAM — and that 
this was done PER " by " some one, whose name, as Burck- 
hardt says, has been " purposely erased ;" * it may very possibly 
have been by the same ' Julius Verus, the legate of the province 
of Syria,' who, as the inscription No. 1 makes known, caused that 
road, which had been broken away by the river (Chrysorrkoas), in 
the Abilene territory, to be restored. 

But, as to the identity of the Emperor here named, Burckhardt 
has erroneously observed, that " according to the opinion of 
M. Guys, the French consul at Tripoli, which seems well founded, 
the Emperor mentioned in the above inscription is not Antoninus 
Pius, but Caracalla, as the epithet Britannus cannot be applied to 
the former, but very well to the latter." f The Emperor, how- 
ever, who is distinctly called M-AVRELIVS-ANTONINVS- is neither 
Antoninus Pius nor Caracalla — but that emperor (the adopted son 
of the former) usually named Marcus Aurelius, so well known to 
all the visitors of the Campidoglio at Rome for his equestrian 
statue still in excellent preservation. 

This last inscription has, I conceive, been erected between the 
years of our Lord 175 and 177, and after the death of his col- 
league, which occurred in a.d. 169, for L. Aurelius Verus is not 
named in it, as he is in the former, No. 1 ; and, moreover, the 
title of GERManicus would prove that it was subsequent to the war 
against the Marcomanni ; hence most probably it was made after 

British Museum : the only cast I made was that of the Assyrian figure now in the 
British Museum." I may observe that this figure, drawn on the right-hand of No. 3, 
plate 2, very closely resembles the bas reliefs lately brought from Nineveh by Mr. 
Layard, and especially that of the King from the N.W. palace at Nimroud. Full 
half of the tablet from Nahr el Kelb is covered with the same cuneiform characters as 
those from Nineveh, and they are divided, like them, by horizontal and parallel lines. 
Can this have been intended for the representation of the king Nebuckadnezzar ? A 
staff, or rod, carried in one hand appears generally as an attribute of royalty in these 
figures of Assyrian Kings. Compare the expressions in Isaiah x., 5 and 24. 

* Maundrell (p. 37) uses these two words in reference to the same line. 

■f Syria, p. 190. 
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the death of Avidius Cassias in a.d. 175, when the surviving 
emperor visited Syria. 

Postscript. — After this paper was read, the Rev. G. C. Renouard 
informed me, that Maundrell had also published the last inscription. 
I have since referred to it in his ' Journey,' and found that his 
copy differs from the two already commented upon in the words 
PARTH, for PART; in MAX being omitted after BRIT ; and in 
IMMINENTIBVS and DILATAVIT. That early traveller says of the 
" Antonine way," as he styles it, "you have a path of above two 
yards' breadth cut along " the mountain's " side, at a great height 
above the water, being the work of the Emperor Antoninus." * 
This would lead the reader incorrectly to conclude that Antoninus 
Pius was the emperor so commemorated. 

The several inaccuracies in the transcripts of the inscriptions 
here mentioned, although made by authors who were scholars, and 
above the ordinary intelligence of travellers, well illustrate the 
necessity and importance of copying with minute exactness all 
ancient inscriptions. Epigraphology is always difficult, and often 
abstruse ; and it ought not to be rendered more so by negligence 
and want of care in the copyist. 

Upon the utility of antique inscriptions in determining questions 
of great interest in topography and comparative geography, I need 
not dilate ; and indeed the examples briefly given in this paper 
tend to demonstrate their value without any further observations. 
So Colonel Leake, who is one of our ablest epigraphologists, cor- 
rectly terms " ancient inscriptions — ;those most faithful of all 
geographical evidences ;" t particularly, as I may add, when they 
occur in situ, and could not have been transported to the places 
where they are found. But I may, without presumption, be 
allowed to remind every traveller what our late President, Mr. 
W. J. Hamilton, in his able article on Geography, published in 
the ' Admiralty Manual of Scientific Inquiry,' states (at p. 154), 
in these words : — " Above all things, let him diligently search for 
inscriptions, and then carefully copy $ all that he may find, en- 
deavouring as much as possible to preserve the precise form of the 
characters in which they are written." And I may likewise repeat 
the following remarks, which I made many years ago in another 
work : § " That unless an inscription be copied as it is actually 

* See 'Journey from Aleppo to Jerusalem,' by H. Maundrell. (Edit. 6. Oxon., 
1740), p. 36. 

■f P. iv., Pref. to ' Burckhardt's Syria.' 

I Mr. Renouard well observes, an " accurate impression made with softened paper 
is greatly preferable to any copy." 

§ ' Trans, of the Royal Society of Literature,' vol. iii., p. 261, note 37. 
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seen to exist upon the original monument, it becomes compara- 
tively of little value to the epigraphologist. A true copy of an 
inscription ought, in fact, to be an exact drawing ; every line cor- 
rectly placed, every letter according to its relative position and 
size, every broken portion and every mutilated letter accurately 
and proportionably given." 



Supplemental Note. — In the latter part of January last the Rev. 
G. C. Renouard referred, with respect to the preceding paper, to 
' Orellii Inscript. II. p. 428, No. 4997 and No. 4998 ;' this was 
then kindly communicated to me, but owing to my immediate de- 
parture from London I had no opportunity of seeing Orellius's 
work until my return in June, when indeed my paper was in type. 
To my surprise I then found that Professor Orellius had, as long 
ago as 1828, published both the inscriptions Nos. 1 and 2 ; but 
that they were merely copied* from Letronne's memoir (of which 
I was also previously ignorant) in the ' Journal des Savans,' Mars, 
1827. Having just been able to consult that volume, I will here 
give M. Letronne's short account of them. 

This last author has there described and commented on some 
ancient inscriptions collected by the Count de Vidua in a journey 
through Turkey ; and he says (Journal for 1827, p. 167) of my 
inscription No. 1 (Orellius, No. 4997) : — " Dans la vallee arrosee 
par l'ancien Chrysorrhoas, aujourd'hui Bawadi" (incorrect for 
Barada), " a l'endroit oil les montagnes se resserrent et laissent 
entre elles a peine un etroit passage, on remarque que la route a 
ete elargie de main d'homme dans un espace de plus de deux 
cents pas. L'epoque et le but de ce travail prodigieux sont in- 
diques dans cette curieuse inscription Latine gravee sur le roc 
meme, et repetee a chacun des deux points extremes de la partie 
de la route qui a ete elargie." 

The inscription is written in nine, instead of six, lines ; it only 
differs from my copy in having an L. between CAES. and AVREL. 
in my second line ; in the presence of an R after P at the end of 
my fourth line, showing that PK. PR. is, according to my reading, 
the plural of Proprcetoribus ; and in having a V between the third 
and fourth letters of my fifth line, which also confirms my sug- 
gestion of the word, PROvINCise. 

Letronne continues : — " D'apres les mots IMPENDIIS abile- 
NORVM, on voit que ce lieu etoit dans le territoire des Abileniens ; 

* In his copy, No. 4998, however, of the Inscription No. 2, Orellius has erroneously 
omitted XVI. after LEG. in the fifth line. 
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ce qui ne permet pas de douter que les vestiges d'antiquite qu'on 
trouve non loin de la n'appartiennent a la ville d' 'Abila, dite Abila 
Lysanice, et dont 1'emplacement convient aux distances marquees 
dans la table de Peutinger. A cote de cette inscription, une 
autre a ete gravee, indiquant le nom du tribun Volusius Maximus, 
qui a surveille l'ouvrage." 

Since this inscription demonstrates that my copy No. 2 is very 
imperfect (as I had supposed), I here insert it at length (No. II.) 

PROSALVTE 
IMPAVGANTONI 
NIETVERIIMVp 
LVSIVSMAXIMVS 

7LEGXVIFF 
QVIOPERIIN 
STITIT— VS. 

In the third line the occurrence of IMVO suggests to me that these 
letters most probably signify Isidi Magnae VOtum. Burckhardt, as 
I have already stated at p. 40, mentions Lucius (Aurelius) Maxi- 
mus ; who, according to the inscription which he has preserved at 
p. 118, ' Syria,' tw siav avsflwsv — placed the figure (or bust) of 
Isis (eicin for kin) on " the niche to the right of the great door " 
in the temple at Missema, formerly Pharna, situated to the S.E. 
of Damascus, in the Ledja, or Trachonitis. Hence, I conceive, 
this corroborates my previous opinion that this is the same indi- 
vidual who is recorded in Burckhardt's inscription as being Chili- 
arch, or " Tribune, of the 16th Legion Flavia Firma" and not 
another person named " Volusius Maximus," as Letronne has 
considered. Consequently, the correct translation of No. II. I 
take to be this : — " For the safety of the august Emperors Anto- 
ninus and Verus, Lucius Maximus, Tribune of the 16th Legion, 
called Flavia Firma, who presided over the work, living per- 
formed this vow to the Great Isis for them." 

This more perfect copy (No. II.) of the inscription No. 2, as 
made by the Count de Vidua, proves in a most unexpected and 
gratifying manner to me that my first interpretation of it, as pro- 
posed at p. 39, is the true one ; and it also affords another re- 
markable instance of the mistakes made unawares by intelligent 
persons in too hastily transcribing inscriptions. 

John Hogg. 



